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1. HACITIOPT ®OHJAA OIIEHOYHbBIX CPEACTB

1.1. O61acTh NPUMEHEHHSA

®onx  oneHouHbix cpenacts (POC) — HeorbemiieMas YacThb paboyeit
nporpaMmbl  AUCHUIUIMHBL «IIpakTHKyM 1O NEpeBOLY aHIVIMMCKOTO S3bIKa» H
IpEeIHA3HAYEH 11 KOHTPOJIS U OLEHKH 00pa30BATENbHBIX JTOCTHKEHUN CTYIECHTOB,
OCBOMBIIIHMX IPOrpaMMy JTUCLHUILIUHBI.

1.2. Hesaun u 3a1a4u (pOHIA OLIEHOYHBIX CPEACTB

Henp ®OC — ycTaHOBUTH COOTBETCTBUE YPOBHS MOATOTOBKU OOYUYarOIIETOCs
tpeboBanusiMm @I'OC BO — maructparypa mo HampapieHuio noarotoBku 45.04.01
@uiosiorusi, YTBEPXKACHHBIM MpHUKa30M MUHUCTEPCTBA HAyKH U BBICHIETO
obpazoBanus Poccuiickoit deneparuu ot 12 aBrycra 2020 1. Ne 980.

1.3. [lepeyens kommneTeHIHUii, (opMHPYyeMBbIX B TMpolecce OCBOEHUSI
OCHOBHOI1 00pa30BaTeIbHOI MPOrPpaMMBbI

[Iporiecc ocBoeHUsT AUCIUIUIMHBI HANpaBiIeH Ha (OPMHUPOBAHUE CIICAYIOIIUX
KOMIETEHIUA U UHIUKATOPOB UX JIOCTUKEHHUS:

Koa mo ®I'OC BO ‘ NuaukaTop 10CTHKEHHUS
IIpodeccuonanpubie
[1K-13. Brnageer ITK-13.1. CnocobeH afieKkBaTHO, C COOJIIOICHUEM HOPM | IPABUIT POTHOTO

HaBbIKaMU YCTHOI'O U | A3bIKa, ICPEBCCTU C HHOCTPAHHOTI'O A3bIKA Ha pO,I[HOﬁ TCKCThI Pa3HbIX
IIUCBMCHHOI'O, B TOM | THUIIOB.

qucIie, I1K-13.2. CnocoGeH afieKkBaTHO, ¢ COOJIIOICHUEM HOPM U TIPaBUII
XY0’KECTBEHHOT'O MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, IEPEBECTU C POJHOTO S3bIKa HA MHOCTPAHHBII
nepeBoja TEKCTHI Pa3HbIX THUIIOB.
[1K-13.3. BrnageeTr skcnepTHBIMM HaBbIKaMHM B 00JacTH MEXKYJIbTYPHOR
KOMMYHUKAIIH.

1.4. Dranbl GopmMupoBaHHMsI KOMIETEHUMH M CpPeACTBA OLEHWBAHUA
YPOBHA UX C()OPMUPOBAHHOCTH

Jranbl (l)OpMI/IpOliaHI/IH KoMneTeHuun KoHTpoJibHO-0LIeHOYHBbIE cpecTBa /
KOMIIeTeHIIHI €1ocod OueHUBAHNS

Tema 1. Jlekcuueckue ocobennoctu | I[1K-13 Y CTHBIN OnpoC, BHIIOJIHEHHE

(dbopMHpOBaHUS AaHTIIUHCKOTO MIPaKTUYECKUX 3aJJaHUi, BHITIOJTHEHHUE

NpeJUIOKEHUS]  TIPU MEepPeBOJIe TECTOBBIX paboT.

Tema 2. I'pammaTHueckue IIK-13 Y CTHBIN ONPOC, BBHINOJIHEHUE

0COOEHHOCTH (HOPMHUPOBAHHMS MPaKTHYECKUX 3a/IaHHH, BHITTOTHEHUE

AHTJIMHCKOTO MPEIOKEHNS IPU TECTOBBIX paboT.

nepeBoJIe.

Tema 3. [Ipumenenue IIK-13 Y CTHBIN ONPOC, BBHIIOJIHEHUE

TpaHchopmaruii. MPAKTUYECKUX 3aJJaHH, BHITIOJIHEHUE
TECTOBBIX PaboT.

Tema 4. Kommnpeccust u IIK-13 Y CTHBIN ONPOC, BBHIIOJIHEHUE

JEKOMIIpeccus IpU MepeBo/Ie. MPaKTUYECKHUX 3aJJaHU, BHITIOJTHEHHE
TECTOBBIX PaboT.

Tema 5. Crunnctuyeckue acniektol | [1K-13 Y CTHBIN onpoc, BHITOTHEHHE

nepeBoja. IIPaKTUYECKUX 3aJJaHU, BHIIOJTHEHHUE




TECTOBBIX PadoT.

Tema 6. [Iparmatuueckue acniektsl | I[IK-13 VY CTHBIN ONPOC, BBIIOJIHEHUE

nepeBoja. MPAKTUYECKUX 3aJaHH, BHITIOJHEHHE
TECTOBBIX PaboT.

Tema 7. Ananranus npeginoxenus ¢ | [1K-13 YCTHBIN onpoc, BHITOTHEHUE

Y4€TOM MOJUTKOPPEKTHOCTH. MPAKTUYECKUX 33/IaHHH, BHITOJTHEHUE
TECTOBBIX PadoT.

Tema 8. HopmaTuBHbIE acTIeKThI U [IK-13 VY CTHBII ONPOC, BBIIOJIHEHUE

OIICHKA KauecTBa IepeBo/a. MPAKTUYECKUX 3aJaHH, BBITIOJTHEHHE
TECTOBBIX PaboT.

Texkymas arrecrauus TIK-13 Hroropas KoHTpoJbHAs pabOTa B BHJIC
MUCbMEHHOTO TeCTa

IIpomeskyTouHas aTTecTaums I1K-13 DK3aMeH

1.5. Onucanue nokaszarese (GOPMUPOBAHNS KOMIIECTEHIIMI

Kox

Pe3yiabTaThl ¢(h)OPpMHPOBAHHOCTH
KOMIIeTeHIIUH

[TK-13 3HaeT: HOPMBI U MpaBUJIa POAHOTO S3bIKA, CIOCOOBI aIEKBaTHOTO TIEPEBOIA
C MHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha POJIHOM TEKCTHI Pa3HBIX TUIIOB.

YMeer: afeKBaTHO, ¢ COOJIIOJEHUEM HOPM U IIPABUJI MHOCTPAHHOIO A3BIKA,
IIEPEBECTH € POAHOIO S3bIKa HA MHOCTPAHHBIN TEKCTHI Pa3HbIX TUIIOB
Bnageer: oSKCHepTHBIMM — HaBbIKAMU B 00JIACTU  MEXKYJIbTYPHOMH
KOMMYHHKaIUU

1.6. Kpurepuu ouneHUBAHHSI KOMIIETEHUMH HAa Pa3HbIX IJTanax HXx
(popmupoBanus

KoanuyecTBo
Bup yueoHoii padoThl 0a/1;10B
(01010 0-300 300
Y CTHBIC OTBETHI Ha 3aHATHAX 30 - -
BrimonHeHune npaktudeckux paboT 30 - -
CamocrostenbHas pabora 30 - -
WNubie BuabI yueOHOU paboThl (MTOTOBBIN TECT) 10 - -
Bcero 100
HakonureabHasi cuctemMa oueHuBaHus mo 100-0a/1ibHOH mIKaJe
YeroipexOa/iibHASA Cucrema
cHCTeMA OeHHBAHIS 100-6anabHas BykBennas mkaJa, COOTBETCTBYIOIAs! P —
SK3aMEHA mKaJga 100-6annbHOI mIKaJe sauera
Ornuuno 90-100 A — OTIMYHO — TEOPETHYECKOe
co/iepKaHue Kypca OCBOEHO
MOJIHOCTEIO, 0e3 mpo0eToB;
HEOOXOUMBIC TPAKTUYECKUE HABBIKU
paboThl C OCBOEHHBIM MaTepHalioM
c(hOpMHUPOBAHEI; BCE 3auTeHO
MIPELyCMOTPEHHBIE IIpOrpaMMmoin
oOydeHus yueOHbIe 3aaHus
BBITIOJTHCHBI, KauecTBO ux
BBITIOJTHEHUS OIIEHEHO YUCIIOM
OasoB, OJM3KUM K MAKCUMAIILHOMY




Xoporo

83-89

B — o4cHB XOpOIIO — TEOPETHUECKOE
coJiep>KaHue Kypca OCBOCHO
MOJIHOCTBIO, 0e3 po0eoB;
HEOOXOIUMBIC MPAKTUYCCKUE HABBIKU
paboOTBI ¢ OCBOCHHBIM MAaTEPHAJIOM B
OCHOBHOM c(hOpMHUPOBAHEI; BCC
IIPEIyCMOTPECHHBIE POrpaMMOi
oOy4deHus yueOHbIe 3a/laHus
BBIIIOJIHEHBI, KAaueCTBO BBIMOIHCHUS
OOJBIIMHCTBA M3 HHUX  OICHCHO
YHCIIOM 0asoB, OIM3KUM K
MaKCUMaJIbHOMY

Xopowo

75-82

C - Xopomo — TEOPETHYECKOE
coJiepKaHue Kypca OCBOCHO
MOJTHOCTBIO; HEKOTOpBIC
MPAKTUYECKHE HABBIKK PAabOTHI  C
OCBOCHHBIM MaTepUalioM
c(OpMHUPOBAaHBI HEAOCTATOYHO, BCE
PeyCMOTPEHHBIC IPOTrpamMMoii
00y4eHus y4eOHbIe 3a/1aHus
BBIIIOJIHCHBI, KAYECTBO BBIMOJHEHHUSI
HA OJHOTO W3 HHUX HE OICHCHO
MUHHMAaJIbHBIM  YHUCIOM  OaJlIoB,
HEKOTOpPBIC BH/IBI 3a/laHui
BBINOJIHEHBI C OIIMOKAMHU

Y,I[OBJ'IGTBOPI/ITe.HLHO

63-74

D — YAOBJIETBOPUTENBHO —
TEOPETUYECKOE COJEp)KaHUE Kypca
OCBOEHO YacCTHYHO, HO MpoOebl He
HOCAT  CYIIECTBEHHOIO  XapakTepa,
HEOOXOIUMBIE NMPAKTUYECKUE HABBIKU
paboThl C OCBOGHHBIM MaTepHallOM B
OCHOBHOM c(OpMHUPOBAHBI;
OOJIBLITMHCTBO IIPEyCMOTPEHHBIX
nporpaMMoil  o0ydeHHs]  yueOHBIX
3aJaHUu BBIIIOJIHEHO, HEKOTOpBIE W3
BBIMIOJTHEHHBIX ~ 3aJaHU  cozepxar
OLIMOKH

Y,I[OBJ'ICTBOPI/ITQHLHO

50-62

E- mocpenctBeHHO —TeopeTndeckoe
coJiepKaHue Kypca OCBOCHO
YaCTUYHO; HEKOTOpHIE MPAKTHYECKHE
HaBBIKM DPa0OTBl He C(HOPMHUPOBAHBI,
MHOTHE NPETyCMOTPEHHbIE Y4eOHOI
nporpaMMoil  oOyueHHst — yueOHbIe
3aJaHds ~ HE  BBHINOJHEHBl  JHOO
Ka4eCTBO BBINIOJHEHHBIX HEKOTOPBIX
A3 HHX OIIEHEHO YHCIIOM OaJlioB,
OJIM3KUM K MUHUMAJIbHOMY

HeynosnerBopurensHo

21-49

FX - HeyIoBIETBOPUTEIBHO  —
TEOPETUYECKOE COJEp)KaHUuEe Kypca
OCBOCHO YacTUYHO; HEOOXOIUMBbIE
NPaKTUYECKHE HAaBBIKK paboTBHl ¢
OCBOEHHBIM MaTEpUAIOM HE

He 3auteno




c(hopMUPOBAHBKI; OOJIBIITMHCTBO
IIPEyCMOTPEHHBIX yueOHOM
mporpaMMoil  OOydeHHsS  y4eOHBIX
3aJlaHMi ~ HE  BBIIOJHEHO  JIMOO
KaueCTBO HMX BBIMOJHEHUS OLIEHEHO
YHCIIOM 0aJios, OIU3KUM K
MHUHUMAJIBHOMY; MPH JIOMOJHUTEIIHHO
CaMOCTOATENBHOM pabote HaJ
MaTepruaIoM Kypca BO3MOKHO
MOBBIIICHHE KadyeCcTBa BBITOJTHCHUS
y4eOHBIX 3aaHui

HeynosnersopurensHo 0-20 F — HEYJIOBJICTBOPUTEIHHO —
TEOPECTUUCCKOC COACPIKAHUEC KypCa HE
OCBOCHO; HEO0O0XOINMMBIE
MMPAaKTUUYCCKUEC HAaBbIKH pa6OTLI HC
chOpMHUPOBAHbI, BCE BBITOJHCHHBIC
y‘Ie6HBIe 3a/laHuA COACpIKaT FPY6BIC

OILLINOKY; JIOTIOJIHUTEbHAS
CaMOCTOsITeNIbHAs pabota HaJl
MaTepuajoM Kypca HE IpPUBEAET K
KaKoMy-JI100 3HaYMMOMY

MIOBBLIIIEHUIO KAyeCTBa BBIIOJIHEHUS
yueOHBIX 3aJJaHHi

2. KOHTPOJIBHO-OEHOYHBIE CPEJICTBA
2.1. OueHoYHBbIE CPECTBA TEKYLIEr0 KOHTPOJIS

3ananue 1. BpInoJiHUTE NMMCHLMEHHBIN NEPeBOJ TEKCTAa € AHTJIMHUCKOIO
SI3bIKA HA PYCCKMI.

A lawyer is a person learned in law. A lawyer, also known as an attorney, a
counselor, a solicitor, a barrister or an advocate, is an individual licensed by the state
to engage in the practice of law and advise clients on legal matters. Lawyers act as
both advocates and advisors on behalf of their clients. The role of the lawyer varies
significantly across legal jurisdictions, and therefore can be treated in only the most
general terms. Lawyers’ roles vary greatly, depending upon their practice
environment and field of specialization. In most countries there is only one legal
profession. This means that all the lawyers have roughly the same professional
education leading to the same legal qualifications, and they are permitted to do all the
legal work. In England the system is different. Here the profession is divided into two
types of lawyers, called solicitors and barristers. Solicitors and barristers are both
qualified lawyers, but they have different legal training; they take different
examinations to qualify; and once they have qualified, they usually do different types
of legal work. 25 Many solicitors deal with a range of legal work: preparing cases to
be tried in the civil or criminal courts; giving legal advice in the field of business and
drawing up contracts; making all the legal arrangements for the buying and selling of
land or houses; assisting employees and employers; making wills. Barristers are
mainly “courtroom lawyers” who actually conduct cases in court. Unlike solicitors,
they have rights of audience (rights to appear) in any court of the land, and so




barristers are those lawyers who appear in the more difficult cases in the higher
courts.

3ajganne 2. BoinosiHuTE NepeBOAYECKUI AHAJIN3 UCXOIHOTO TEKCTA.

At Icelandic Community Battles a Volcano — and Wins

The inhabitants of Iceland are in daily contact with volcanism. Volcanic heat
mitigates the harsh cold of these sub-Arctic islands through the geothermal energy
that provides warmth for homes. In 1963 submarine eruptions resumed in this region
after a period of volcanic activity. Within a few months, the volcano Surtsey had built
itself up above sea level, giving Island.

Ten years later, in 1973, eruptions began on one of the tiny Vestmann Island
south of Island's main island. Heimaey, one of Island's most important and
prosperous fishing ports, was nearly destroyed by the eruptions. First ash and then
lava flows erupted from a new fissure on the town. The ash falls quickly buried
nearby parts of the town and accumulated on the streets and houses. Flaming spatter
ignited roofs, and houses burned. Within a week a cinder cone 150 meters high
marked the edge of the town. Some residents were evacuated, but the townspeople
who remained, along with rescue workers, worked hard to save the rest of the town.
Ash was shoveled off roofs before a heavy accumulation could cause them to
collapse. Windows were sealed off with sheet metal to prevent drifting ash from
breaking them. Despite the constant volcanic activity, water and electrical services
were maintained. The greatest fear of the residents was that the harbor would be
blocked by a 40-meter-high tongue of rubbly lava that began moving slowly away
from the main flow and toward the harbor, engulfing twelve houses in one day. The
town's livelihood depended on the survival of the harbor.

To halt the lava's advance, fire hoses and large pumps were put to work to cool
down the lava with sea water. This unprecedented step apparently worked; the lava
front hardened enough so that new lava was deflected elsewhere. The harbor was
saved, but the town and its surroundings bore little resemblance to their former
selves.

Five months after they began, the eruptions stopped. Ash cleared from the
streets and buildings was used to make an extension of the airport runway. Nearly 41
all the evacuated residents returned to resume their lives on the volcano-built island.
6. The town benefited by having a unique heating system engineered and built for it.
By 1982, nearly every home in the town was being heated by the lava flows. Water is
pumped to the lava flow where it percolates through the pyroclastic layers overlying
the flows. The water turns to steam and rises. The steam is collected and goes to a
central station. From there, hot water condensed from the steam is circulated through
individual homes. The cooled down water is recycled through the lava flows.

2.2. OueHOYHBbIE CPEACTBA JJIA IPOMEKYTOYHOM ATTECTALMH

Teopernyeckne BONPOCHI K IK3aMEHY
1. TeopeTuko-nepeBoI4ECKHUE YHUBEPCAIIUN.



. Bunel nepeBona.

. OTHKa IEPEBOIUHUKA.

. IloHsAiTHE IEPEBOYECKON YKBUBAJICHTHOCTH. THUIIBI SKBUBAJIEHTHOCTH.

. Cymnocts nepeBoga. OcHoBHble noHsATUA TII

. IlepeBoaueckue cTpaTeruu.

. IIparmaTtuka nepeBoga. HopmatuBHbIe acniekThl nepeBoa. TUmonorust ommoox.

. IlonsiTHE IEPEBONYECKON KOMIIETEHIIUU U €€ COCTABIISIIOLIME.

. Monenu niepeBoaa. [lepeBoa kak 0coObIil B KOMMYHHUKAIIUH.

10. OcobeHHoctu  mepeBoja  ra3eTHO-KYpPHAIbHBIX,  HMH()OPMAIMOHHBIX U
yOJUIUCTUYECKUX TEKCTOB.

11. 2KaHpOBO-CTUIMCTHYECKUE OCOOEHHOCTH MOABUIOB MEPEBOA.

12. Cnenuduka nepeBoga Hay4HO U HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB.

13. Oco0eHHOCTH IEpEBO/Ia TEKCTOB XYI0)KECTBEHHOU JINTEPATYPHI.

14. Tlonstue mnepeBoaueckoil TpaHchopmanmu. Knaccuduxanus nepeBogUYecKHX
TpaHchOopMaIIHii.

15. Knaccuduxanus ppa3eonoru3MoB U CriocOObI UX MepeiayH.

16. Tepmunoo6pazoBanue. [lepeBoa TepMHUHOB.

17. I'paMmaTryeckue nepeBoauecKrue TpaHcHopMaluu.

18. Jlekcuueckue nepeBoguecKre TpaHcHoOpMalHH.

19. JloxxHble skBUBaneHThI. [lepeBos1 6€339KBUBAICHTHOMN JIEKCUKHU.

20. IIepeBon cokpalieHui.

21. JIekCUKO-CeMaHTUYECKHUE TpaHC(HOPMALIHH.

22. IIparmatnueckue acnekTsl nepesoaa. Ilparmatnyeckas aganranus nepeBoaa.

23. [lepeBoa MpENnoO3UTUBHBIX ATPUOYTUBHBIX CIIOBOCOYETAHHM.

24. IlepeBoz pEKIIaMBL.

25. IlepeBo 3akOHOAATEIBHOTO (FOPUIUYECKOTO) TEKCTA.

26. XXaHpOBO-CTUIIMCTHYECKAS KJ1acCU(PUKAIUA nepeBoaa. Pa3paboTka
NIEPEBOIYECKON TUIIOJIOTMH TEKCTOB.

27. XapakTepHble 0COOCHHOCTH XYA0KECTBEHHOTO IEepPEBO/IA.

28. XapakTepucTUKa OCHOBHBIX BHUJOB MH()OPMATHBHOIO MEPEBOJA, €r0 OCHOBHbBIC
3aJ1a4yu.

29. [IpobnemMa oreHKH KadecTBa rnepeBojaa. [lepeBos aneKkBaTHBINA, SKBUBAJICHTHBIMH,
TOYHBIN, OYKBaJbHBINA, CBOOOTHBIH.

30. Knaccuduxarus om0k Kak OCHOBA OIIEHKH KauecTBa MepeBo/ia.

O 00 1 N D =~ W

Tect mo pucunniune «IIpakTnyeckuii Kypc nepesoja aHrJIMMCKOro si3bIKa»

1. What kind of transformation took place in the following translation?
I packed my two Gladstones—S$ ynakoBai cBoU JiBa UeMojiaHa

a) generalization

b) concretization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

2. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:



He told me to come at once - OH IOCOBETOBaA MHE MPUWTH TOTYAC
a) concretization

b) generalization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

3. Define the type of translation technique used in the Russian-English translation:
VYerb-Koxcekuit moroct - Ust-Kozhsky pogost (old Russian word for a graveyard)
a) transcription + descriptive translation

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

€) omission

4. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: Cleveland—KimuBnenng

a) transcription

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) transliteration

5. Define the type of translation technique used in the translation of the following
word-combinations: mioAsl npocseiieHus - the Fruits of the Enlightenment

a) loan translation

b) generalization

¢) concretization

d) transcription

e) transliteration

6. Define the type of translation technique used in the E-R translation: Embargo -
aMOapro

a) transliteration

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) transcription

7. What 1s the general term used in the theory of translation to denote such words as:
fabric, obligation, protection, intelligence, the blue-print translation of which may
cause such variants: padpuxa, obrueayus, npomexyust, UHMEATULEHYUL.

a) translator’s false friends

b) equivalent - lacking words

¢) context - free words

d) translation loans

e) neologisms



8. Define the type of translation technique used: Subaru - Cybapy
a) transliteration

b) loan translation

c) transcription

d) omission

e) addition

9. Define the type of translation technique used: He ordered a drink - On 3aka3zan
BHCKH.

a) concretization

b) generalization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

10. Define the type of translation technique used:

An attempted overthrow in Peru - [TonbiTka coBepmiuTh nepeBopot B [lepy
a) Change of part of speech

b) Differentiation

¢) Concretization

d) Generalization

e) Omission

11. What kind of transformation took place in the following translation?

Her hands rested side by side on her lap - Ee pyku ciokoiiHO Jie:kajid Ha KOJICHSIX
a) omission

b) generalization

C) concretization

d) transcription

e) loan translation

12. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Brain trust
- MO3TOBOM TPECT

a) loan translation

b) generalization

C) concretization

d) transcription

€) omission

13. Define the type of translation technique: shadow cabinet —menegoti kaburnem
a) loan translation

b) transcription

¢) translation

d) omission

e) addition

14. Define the type of translation technique: Warner Brothers — Yopnep bpaszepc



a) transcription
b) translation

C) omission

d) addition

e) loan translation

15. Define the type of translation technique: She weighs 150 pounds - Ona MHOTO
BECHT.

a) generalization

b) concretization

c) transcription

d) omission

e) loan translation

16. Define the type of translation technique used in the R-E translation: I"'enepanvnas
Accambnes Obveounennvix Hayuii - The General Assembly of United Nations

a) loan translation

b) transliteration

¢) differentiation

d) generalization

€) omission

17. Define the type of translation technique: White Hall — Yaiit Xosn
a) transcription

b) loan translation

¢) transliteration

d) omission

e) addition

18. Define the type of translation technique: Dorset — [lopcer a) transliteration
b) loan translation

c) transcription

d) omission

e) addition

19. Define the type of translation technique: ArutmyHkKT — agitpunkt (voter education
center)

a) transcription + descriptive translation

b) generalization

C) concretization

d) zero translation

€) omission

20. Define the type of translation technique used in the E — R translation: Kansas
City — Kanzac Cumu

a) transcription

b) generalization



C) concretization
d) zero translation
€) omission

21. Define the type of translation technique used in the E — R translation:
Associated Press — Accommaiiten [Ipecc

a) transcription

b) loan translation

¢) transliteration

d) omission

e) addition

22. Choose the correct Russian variant to the English sentence: The danger of
flooding is believed to be over.

a) Kak nosararot, omacHOCTh HAaBOJJHEHHSI MUHOBAJIA.

b) OnacHOCTh HABOJHEHUS MTOJATAIOT, MUHOBAJIA.

¢) OnacHOCTbh HABOJHEHUSI CUUTAETCSI MUHYBLICH.

d) HaBonHeHue cunTaeTcs y>ke MUHYBLIEH.

e) OnmacHOCTh HABOAHEHUS CUUTAETCS YK€ MUHYBLIECH.

23. Choose the correct English variant for the Russian “kpacra oesuya™
a) a fair maiden

b) ared girl

¢) ared maiden

d) a fair woman

e) a fair girl

24. Choose the correct English variant for the Russian “nperensus”™
a) claim

b) pretence

C) pretension

d) pretensia

e) pretense

25. Define the type of translation technique used in the following E — R translation: /
paid him 1500 dollars in cash. — A 3aniamun emy XopouieHbKY10 CyMM).

a) generalization

b) transliteration

¢) loan translation

d) differentiation

€) omission

26. Define the type of translation technique used in the following E — R translation:
His relatives treated me kindly. — E2o memywxu 6vi1u 1106e31bl CO MHOLL.

a) concretization

b) generalization

¢) loan translation



d) transcription
e) transliteration

27. What kind of transformation can you observe in the following E-R translation:
They went on strike over a bonus claim. — Onu 3abacmosanu, mpedys ebinianmvl
NPEeMUATLHBLX.

a) grammatical transformation

b) lexical transformation

c) stylistic transformation

d) semantic transformation

e) contextual transformation

28. What is the other way to call “False friends of the translator”?
a) Pseudointernational words

b) International words

¢) Idioms

d) Phraseologisms

e) Neologisms

29. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: out of the blue

a) Kak I'pOM CpeJld SICHOTO Heba

b) npsiMo ¢ cuHero Heba

C) MpSMO C SICHOTO Heba

d) ot romyboro Heba

€) MoJ roJiyoObiM HeOOM

30. Choose the appropriate translation equivalent to the following phraseological
unit: a fly in the ointment

a) JIOXKKa JIEerTsa B OOYKe Meaa

b) myxa B macine

C) Myxa B Masu

d) nokka Mena B OOUYKE JIETTS

€) Jydlle CHHULA B pyKax, YEM KypaBiib B HEOE

31. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
125 passengers and 5 crew — 125 naccaxupoB U 5 WICHOB SKUIAKa

a) addition

b) omission

c) descriptive translation

d) generalization

e) concretization

32. Choose the most appropriate Russian equivalent to the English idiomatic
expression: whip-and-carrot policy

a) TIOJINTHKA KHYTa W MPSHAKA

b) monuTHKA KHyTa 1 MOPKOBH



C) UrpaTh C OTHEM
d) mosmius HaYeKy
€) TMOJUIHUS C KHyTOM

33. Choose the most appropriate Russian variant to translate the English article:
A passenger was looking for a place to put his bag.

a) Kakoii-To maccaxxup “UcKaj MecTo, KyJa IOCTaBUTh CyMKY.

b) ToT maccakxup UCKasl MECTO, KyJla TIOCTABUTh CYMKY.

¢) Bor nmaccaxup, KOTOPBIM UCKAII MECTO, Ky/la ITOJIOKUTh CYMKY.

d) Takoli maccaxup UCKal MECTO, Kyia IOCTaBUTh CYMKY.

e) Hukakol maccaxup He UCKaJl MECTO, Ky/1a IOCTABUTh CYMKY.

34. What is the English abbreviated form for the Russian «MexayHnapoanbIit 6aHk
PekoHCTpyKIIMU U pa3BUTUS»?

a) IBRD

b) OPEC

c) IMF

d) UNO

e) NATO

35. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He leaned forward to take the paper. - OH HakJIOHUJICS, UTOOBI B3SITh TOKYMEHT.

a) omission

b) generalization

C) concretization

d) loan translation

e) addition

36. Define the type of translation technique used in the English-Russian translation:
He took his bag in his right hand. — On B3si1 cyMKy B IIpaByto pyKy.

a) omission

b) generalization

¢) loan translation

d) concretization

e) addition

37. Define the type of translation technique used in the English - Russian translation:
Impeachment — umnuumenm

a) transcription

b) omission

¢) addition

d) concretization

e) loan translation

38. Define the type of translation technique used in the English - Russian translation
. He is a poor sleeper. - On nioxo cnum.
a) TpaMMaTHYecKas 3aMeHa



b) uwieHeHue

C) KOMIICHCAITUs

d) momysius

€) DKCIUTUKAIUS

39. Vkaxwute Buj npuMeHeHHoU TpaHchopmanuu: The windows of the workshop
were closed to keep the cool air. — OkHa MacTepcKoi ObUIH 3aKPBITHI, YTOOBI Ty/1a HE
MIPOHUK PACKAJICHHBINA BO3YX.

a) aHTOHUMUYECKUU NEePEBO/I

b) sKcrMKaIus

C) omucaTebHBIN NEPEeBOA

d) mpubmU3UTENHHBIN TEPEBOT

€) MOAYJSLUS

40. Ykaxxkute BuJ MpuMeHeHHOo# Tpancdopmaruu: It is our hope that an agreement
will be reached by Friday. - Ml HageeMcs, 4TO K NATHUIIE OyAET JTOCTUTHYTO
COTJIAllICHUE.

a) rpaMMaTH4ecKas 3aMeHa

b) xommeHcaus

C) CMBICJIOBOE Pa3BUTHE

d) aHTOHMMUYECKUI MTEPEBOJ

€) IKCILIUKAIIMS



